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Mé<l rosszabb.

A. Igen, kedves barátom, azt hiszem, te szerencsétlen 
vagy. A feleséged valóságos kígyó !

B. Oh, ha csak kígyó volna ! Akkor minden évben 
új bőrt kapna !

Vilátjfi a bíró előli.

Biró. Hogyan jutott ehez a frakkhoz ?
Betörő. Egy nagyon előkelő úrnál akartam betörni 

hát ahoz illő öltönyről kellett gondoskodnom !

Csókolódznak . . .

Csókolódznak, turbékolnak, 
Éldegélnek kedvesen.
Nem törődnek a jövővel, 
Oly aranyos a jelen !
Ámde lecsap az ölyv rájuk, 
Sötét, nehéz szárnyakon,
S örömeink’: galambjaink’ 
Elviszi a -— fájdalom.

/. utas. Melyik szállóban fog lakni, ha szabad kérde­
nem ?

II. a tax. A Szarvasban.
I. utas Abban a nyomorult kalitkában ?

II. utas. Már tizenkét év óta ott lakom.

IMzonviték.

/. utas. Hogy lehet az ?
II. utas. En vagyok a tulajdonosa.

A. On tehát csakugyan azt hiszi még, hogy az ember 
a majomtól származik ? De hát honnan tudja ezt csak a 
legtávolabbról is bizonyítani ?

B. Nagyon egyszerűen. Hány ember játszik még ma
is — négykézre !
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A he<je<líi.

Igaz történet.

Hendlkopf Móni egyike volt ama vidéki ószereseknek, 
ki a könnyenhivó' vidéki népet ravasz behízelgő modo­

rával nem egyszer lópre csalta.
Hendlkopl Móni sok magyar falut és várost látogatott 

meg évente, de két-károm napnál tovább egy helyen 
sem tartózkodott.

Ha aztán elhagyott egy falut vagy várost, ott a becsa­
pottak serge kórusban szórhatta átkát Hendlkopfra, 
mely átoknak azonban soh sem volt foganatja, mert 
Hendlkopf egy év elteltével ép erőben és egészségben 
oly alázatosan állított be azokhoz, a kiket előbb becsa­
pott, hogy azok nem egyszer sajnálkoztak is rajta, hogy 
oly előrehaladott korban is zimankós, rósz időben falu- 
ról-falura kell kóborolnia.

Mert a jó falusiak szentül meg vannak róla győződve, 
hogy csak az az ember tesz ilyesmit, a ki nagyon meg 
van szorulva.

Egy napon Hendlkopf M. mezővárosba érkezett. De 
bárhogy erőlködött is, egész nap nem birt üzletet csi­
nálni. Még a napi kiadásait se kereshette meg.

Ez bántotta Hendlkopfot . . . Szomorú szívvel gondo­
lataiba merülve, egyszer csak eszébe jut Hendlkopfnak, 
hogy jó volna már azon a komisz hegedűn túl adni, a 
méh et hiaba kínált már funek-íának, mert senkinek sem 
kellett semmi árért.

De hirtelen pompás ötlete támadt az öreg ószeresnek, 
mire mutató újjával megbökte homlokát és lakására 
sietett.

Egy félórával későbben a X őrös bikához czimzett 
vendéglőbe egy czigány lép be hegedűvel a hóna alatt, 
leül. ételt, italt rendel, eszik, iszik, s mikor elkészül 
mindezzel, fizetni akar, de pénzét állítólag otthon 
hagyta.

A vendéglős természetesen ott fogja zálogba a hege­
dűt.

A czigány pénzért siet, az ajtónál azonban visszafor­
dul és szigorúan meghagyja a vendéglősnek, hogy jól 
vigyázzon a hegedűre, mert azt ötven forinton alul nem 
adná , és csak akkor távozott, mikor a korcsmáros bizto- 
sitotta, hogy semmi baja nem lesz a hegedűjének.

Alig hogy elment a czigány, belépett az ajtón 
Hendlkopf.

— Kérek egy deczi vöröset.
A mint megpillantja a korcsmáros kezében a hegedűt, 

menten oda lép és elkéri megtekintés végett.
Forgatja jobbról-balra, nézi, mintha sohsem látta volna, 

végre kifakadt:
- Kérem, ez edj remek mő ! Ez edj öreg finum he- 

degő. Eztet o hedegőt én megveszem mogátul, odok érte 
hetven florént!

Nagyot néz erre a vendéglős.
- Nem az enyém, — szól a vendéglős, — de hetven

forintért megszerezhetem magának, ha egy óra múlva 
visszajön.

Hendlkopf öt forint foglalót adott, a borát megitta s 
eltávozott azzal az ígérettel, hogy egy félóra múlva 
visszajön a hegedűért.

Nyomban rá megjön a czigány is a pénzzel, hogy drága 
hegedűjét visszaváltsa.

Megvenném ezt a hegedűt a fiamnak, — szól a 
korcsmáros a czigányhoz, — ha olcsón adnád.

Ötven pengő az utolsó ára, — szól a czigány 
hetykén.

A vendéglős gondolta magában, igy is húsz forint a 
tiszta haszna, kifizette a czigánynak az ötven forintot, 
mire az elsőm polygott.

A korcsma közelében várta már Hendlkopf Móni a 
czigányt, a kitől menten elszedte a pénzt és segédkezése 
fejében az előre kikötött díjnak csak felét adta meg a czi­
gánynak, azzal okolva meg a levonást, hogy ilyen csekély 
fáradságért elég ennyi is.

Ez bosszantotta a czigányt; de nem szólt egy kukkot 
sem, midőn ott hagyta őt Hendlkopf.

A esmáros azalatt várt egy félórát, várt egy egész 
óráig, sőt elmúlt másfélóra, de Hendlkopf csak nem jött 
a hegedűért.

A korcsmaros kezdte sejteni, hogy becsapták.
De ebben a pillanatban belépett a czigány.
A korcsmáros torkon ragadja.
—- Gazember, hol . . .

-fáj, eressen mán no ! Mondok válámit I Épen ázsírt 
jöttem, hogy mégmondjám, hogy most már én fogom 
becsapni ázst a loköto zsidót! Fusson ki á kit semem, 
há ábbán á minutábá él ném jön ázs á zsidó és lé nem 
olvássá á hetven péngőt 1 Gázsember légyek, há nem igázs.

- No, meglátom, czigány ! De jaj neked, ha nyakamon 
marad ez a hegedű negyvenöt pengőért!

Midőn a korcsmáros eleresztette a czigányt, ez egye­
nesen Hendlkopfhoz szaladt.

— Mi ojság, czigány?
— Nágy újság, — mondja a czigány. — Véletléniil 

béméntem á «Vörös bikába», hát Urám Jézsus, csák 
látom, hogy á korcsmáros á liégédtí Írásából egy rákás 
kócsot húzsott ki, ázsírt ném volt ánnák liángjá. És 
épen ákkor égy hégédűművés volt ott, á ki mégpró- 
báltá á hégédűt és . . . becsiletemre — sirtunk válá- 
ménnyien, óján sívhásogátó liángok bújták ki á liégédű- 
bői ! ígért is menten sázs forintot á hégédűért á korcs- 
márosnák. De á korcsmáros ázst mondtá, mámá még 
ném ádhátjá, mert öt péngővel lé ván fogiáivá, dé májd 
liolnáp érte jöhet á művés úr.

Hendlkopf szeme erre szikrázott az örömtől.
— És te todod, hodj hun lökik oz o mővész ór? _

kérdé a czigánytól.
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A HEGEDŰ.

— Má liogynó tudnám I
— Okkor jöjj el kósűbben, oda fagsz engem vezetni. 

Én mastand medjek o hedegőért.
Lassan beesteledett. Három szál czigány és néhány 

vendég ült a «Vörös bikához» czimzett vendéglőben. 
A czigány néhány perczczel előbb jött, hogy besúgja a 
korcsmárosnak, hogy jönnek a pénzzel. Eá nyomban 
Hcndlkopf jött bocsánatot kérve, hogy oly későn jön, 
mert attól tartott, hogy nem adják ki neki a hegedűt- 
Midőn leolvasta a hatvanöt pengőt és a hegedűt tvette, 
a korcsmáros egy intésére előkerült két izmos legény, a 
kik Hendlkopfot hasra fektették egy hosszú asztalra. 
A czigány ok bele kaptak a Rákóczy-indulóba, mialatt a 
korcsmáros olvasatlan tizenkét botot vert a zsidóra.

Hendlkopf ordított, mint valami kölyök oroszlány. 
A czigány pedig tánczolt Hendlkopf feje mellett, folyton 
hajtogatva:

— Kell-e művés ? Kell-e kócs ?
Midőn Hendlkopf kényes helyzetéből kiszabadult, ször­

nyen káromkodva hagyta ott a «Vörös bikát», hogy solia 
többé viszont ne lássa.

Fölösleges mondanom, hogy aznap a czigány evett, 
ivott, de pénzt a korcsmáros el nem fogadott tőle.

Heroh.

Szabad idő.

A. Mivel foglalkozik urambátyám, mióta nyugdíjba 
ment ?

B. Reggel fölkelek hét órakor, kilencz óráig sétálok 
a parkban, azután elmegyek a leányomhoz egy kupicza 
pálinkára, onnan elmegyek a sörházba villásreggelizni. 
Reggeli után haza megyek, elolvasom a lapomat. Ebéd 
után meg egészen szabad vagyok.

b
' vA,

Az ostobának is van néha okos gondolata, csakhogy 
nem veszi észre.

Éva anyánkat a tiltott gyümölcs megízlelése megtaní­
totta egy olyan gyönyörűségre, melyért a paradicsom 
minden üdvösségét szívesen elfelejtette. — Akkor ismerte 
meg az öltözködés gyönyörűségét.
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1 Fülemilecsalád.
lötétkók, langyos, holdvilágos este,
Mikor a bokron fölzendül az ének 
S forróbb a szive a fülemilének :
A kis fészekre gondol, a hol párja 
A boldog lantost szereimre várja 
S utánad vágyódom, te jutsz eszembe.

A fészek hi .. . siet a kis kalandor,
Asszonya vár rá, piczi szája nyitva,
A tolla reszket, férjét csókra hívja . . .
Szemök’ lecsukják, nem látják a holdat,
Dalos szerelmük néma vágyba olvad . . .
— 0, mint szeretnélek ölelni akkor !

S hogy tölti napját a boldog család,
Egyszer — de bánom — azt is megfigyeltem. 
Utálatos fiókák, vagy kilenczen 
Csipogtak ott, kopasz fejők lelógott.
Az anyjok hordta s ők falták a pókot . . .
— Kétségbeesve gondoltam — reád !

Hehe Ödön.

Fiatal asszony. A szakácsnőnk beteg, ma én főztem. 
Tálalhatok már ?

Férj. Várj még egy kissé, előbb még elszívok egy vir- 
zsiniát.

Fiatal asszony. De Aladár, hiszen akkor elrontod az 
étvágyadat!

Férj. Épen azt akarom !
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Önámitás.

Anya. A fogalmazó még most som nyilatkozott ? 
Leány. Nem, alkalmasint kimondhatatlanul szeret!

O 0

Közvetítő eljárás.

Majsztram. Hozzál nekem egy féli tér bort! 
Majsztranmé. Megtiltom, hogy az uramnak bort 

hozzál!
Mesterinas. Akkor hát hozok egy fél liter bort és_ ma­

gam iszom meg!

.lövő és nmlt.

Ifjúkorom szép hajnalán,
Hogyha jártam patak partján.
Patak vígan csörgedezve,
Hogy lesz ? mint lesz ? — azt fecsegte.

Evek múltak, évek teltek,
A remények tova tűntek.
Kis patak csak fut csobogva,
S hogy volt, mint volt — azt locsogja.

J’etlenili Gren.

Va kinerőscy.

Aranykori. Hiába beszólsz te itt nekem, Regina, már 
ínondtom, liojd o Szilborsteinhoz nem odok tégedet 
feleségnek.

Leány. De mikor annyira szeretem őt, miért ne mehet­
nék hozzá ?

Arany köm. Nőj dón vokmerű . . .
Leány. Nagyon vakmerő? De hiszen szavát adta 

nekem, hogy sohasem fog a börzén játszani.
Arany köri. Jól von ; de nem medj minden évben edj- 

szer fürödni ? — Milyen künnyen bele tónál fúlni o 
vízbe?

A bakterek.
Az ország egyes vidékein dívik a tyukász mesterség is, 

mely abban áll, hogy egy nagy szekeres ember bejárva 
a falvakat, a falu közepén elkiáltja magát «tyukaász» s a 
kinek van eladni való aprómarhája, viszi ki. A tyukász 
megveszi s tovább hajt, mig egy nagy városba ér, a hol 
eladja.

Történt, hogy a falusi bakter erősen leszopta magát s 
két társa viszi hazafelé. Egy tyukász épen a faluban volt. 
Este felé járt az idő, a két társ a nagy ketreezbe fek­
teti a bakteri. A tyukász kijön s tovább hajt. Öregest volt, I 
mikor gy német faluba érkezik. A bakter fölébred s 
kimászik. Épen üt az óra. Nyugodtan indul el kótyagos 
fejjel és énekli az órát magyarul, a hogy otthon szokta 
Egyszer csak szembe jön vele egy másik s az németül 
kiabál.

Nagyot néznek egymásra s végre rá szól a magyar:
— Hát bolond vagy, hogy nálunk németül kiabálsz ? 
Szó szót követett, végre is alaposan elverték egymást-

"• -=i.
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A. Roppantul tegnaposnak látszol,
B. Igen, mert három héttel ezelőtt pezsgőztem.
A. Dcjszcn attól nem fájhat meg ma is a fejed!
B. Dehogy nem, — ma kell kifizetnem a pezsgők árát.

Ilidet) véi*.
Bärbeln, (miután foghúzás közben letörte a fog koronáját 

No, a fog szerencsésen künn volna, most már menjen 
el egy fogorvoshoz, és húzássá ki a gyökerét is ! semmi.

Létjy a műteremben.

. Festő. Ha tehát egészen jó képet óhajt, teljesen nyu­
godtan kell ülnie

j í

II.

:|L,

A
jkI

Festő. Máskülönben nem felelek a hasonlatosság felől; 
de kérem, ha ilyen arezokat vág, lehetetlen —

" •' : ='

Festő. Egyetlen arczizmának sem szabad megrándulnia - Festő (magában). Ez az ember kihoz a türelmemből!

* - , * (

■

rnmá&mmu

líosz utóhatás llordar-lleijina.

Egy festő nyári tartózkodási helyén szép nagy képet 
fest. S mert még nem száradt meg, a kezében viszi a 
vasúiig, ott átadja egy hordárnak, a kinek a lelkére 
köti, hogy vigyázzon a képre. A hordár elfeledkezik róla, 
s a hóna alá csapja a képet s úgy viszi ki.

Ember, mit tettél ? — kiált fel ijedten a festő 
A hordár nyugodtan válaszol, miután végignéz pecsé­

tes ruháján
Nem tesz semmit, az én kitlimnek egy-kót pöcsét
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V.

Festő (bosszankodva el). Ah, vigye el az ördög !

VI,

eV
>-

czsgÁ-tessr*,:
I r. Mégsem készült el ön a képpel, uram ?

Lehetetlen.

A—né. Meg van elégedve a cselédjével ?
H né. Nagyon ; ritka jó cseléd. Mindennap öt órakor 

kel, elkészíti a reggelit s megveti az ágyakat és kitakarít 
minden szobát, még mielőtt egyikünk fölkelt volna az

Megmagyarázta.

Laczika. Mondd csak, kedves bátyám, mi az a para­
doxon ?

Hda fii. éves jogász). Paradoxon az, mikor én reggelig
lumpotok, és valaki azt kérdi tőlem: «Hogy aludt az í
éjjel?»

.ló tanács.
Hölgy. A férjem könyvtárában nincsen már egyetlen- 

egy könyv, a melyet el ne olvastam volna. Adjon taná­
csot, doktor úr, mit csináljak már most ?

Ügyvéd. Keressen magának más férjet!

(.sere.
-.KP. .
felröppent a kicsi madárka
Y A kálit nyitott ajtaján,

És csicsergve szállt ágról-ágra
S z a b ad ságán ak haj n al án.
Bájos asszony, szemében könynyel, 
Nézi az üres kalitot,
Melyet kedvencze oly közönynyel, 
Olyan könnyeden elhagyott.
Égy szerette a kis jószágot,
Hisz lány korában kapta még,
Mit csináljon nélküle már most, 
Mikor oly unalmas álét?...
... Jő a nyár, és el van feledve 
A szökevény kicsi madár, 
Visszatért az asszonyka kedve : 
Hiszen megjött a gólya már !

Árkost Őrlőn.

Türelmetlen.

a r

//

"Y

Kérő. Tehát ide adja leányát ?
Apa. Igen, de ön nagyon türelmetlen ! Csak két hete 

kórt tőlem kölcsön s ma már nőül akarja venni a 
leányomat !

W ' Í,iY,..y ••
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Ketes biztosítás.Furcsa okoskodás.
— Gyula . . . Gyula ! . . . milyen szépen 

hangzik e szó, — tűnődik magában István 
bácsi, — Istók ucscse, ha még egyszer' a 
világra jönnék : Gyulának kereszteltelném 
magamat.

. Kétértelmű.

Szabó-scycd. Juczika, kegyed sem szereti 
a kecsketejet?

Szobaleány. Azt igen, de a kecskét nem !

Nehéz szívvel.

IIa szivünkbe 
Markol a vihar,
S tépi, rázza 
Vaskarmaival :
Mutatni azt 
Manapság bajos, — 
Vig az arczunk, 
Léptűnk ruganyos.
Sir felé, hol 
Megnyugodhatunk, 
Nehéz szívvel — 
Könnyen haladunk.

Hu<iii He'la.

(iyermekészszel.
Pistike. No, Emmike, hogy tetszett tegnap 

a színház ? Férj. Be igazán biztos vagy benne, hogy én vagyok az első férfi, a 
Emmike. Oh, gyönyörű volt! Eleinte min- a kit valaha szerettél ?

Nő. Egészen biztos vagyok benne, hiszen tegnap újra átnéztem az 
egész névsort!

dig élczelődnek s aztán összeházasodnak.

Ki ki a párjával. Jó gyermek.

Apa. De hiszen ez nagyon rósz bizo­
nyítvány, fiam !

Fiú. Tudom, apám, de magad mond­
tad, hogy egy forintot adsz, hajó bizo­
nyítványt hozok haza, hát meg akar­
tam neked takarítani az egy forintodat.

Úr. Megengedik hölgyeim, hogy elkísérjem kegyedekct? 
Leány. Ha van még egy pár barátja, miért ne ? !

A sok hajlitás után.

Pista. Mit csinálsz olyan sokáig, 
Laczi?

Laczi. Iskolai dolgozatot.
Pista. Mit dolgozol most ?
Laczi. Most az igehaj 1 itásuál vagyok. 
Pista.Olyan sokáig?Hisz azok az igék 

már egészen el lehetnek görbülve !

Űv 1
* ■
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^ Asszony.
M 1.
'A/' atiilmam mérhetetlen, 
to A kiíratom erő :

Intele s ezer világ merült föl 
A nagy elmosnak tengeréből.
Es harcz viharja verte föl 
Csendjét az ősi éjnek,
Tűz, víz, a föld és levegő 
Teremtő harezra léptek.
Ezernyi csillag semmivé lett,
Mig egyen létre jött az élet.
Minden megyen, mint rcndelém,
Nyugodtan, biztos tengelyén.
A férfi is — már úgy, a hogy —
Betölti tisztét. Csak a némber,
Ki szerepétől gyakran tér cl ;
Mert üdvözítői hoztam létre 
S hányán pokolra jutnak érte !

II.
Hiába mosolyogsz. Hiába ég szemed 
Vakító sugára,
Csillagragyogással fényes éjszakának 
Nem lehet a párja.
Hiában is vannak ölelő karjaid,
Forró, puha vállad,
A vad szederinda hűbb, a kis ibolya 
Bajosabb tenálad.
Arczod is kigyullad szerelem pírjában . . . 
Nem tehetek róla,
Nekem jobban tetszik tövises vesszején 
Akármelyik rózsa.
Szebb nálad a fűszál s szilárdabb — a földnél 
Hogy lehetnék gyöngye ?
Mégis oda adnék eget, földet érted,
— Mert a szivem gyönge.

III.
Mikor nevetve néz hivő szemedbe,
Ravasz hálóját ép’ akkor veti 
S a szíve tőled elkalandoz messze . . .

Ne higyj nelu !
Esküt rebeg, hogy halni tudna érted 
S imád, bűvös szemét a köny lepi ;
Szivét mutatja — azt hinnéd, megértett . . .

Ne higyj neki !
Haját szaggatja, átkot mond, elájul;
Az orvos nem tud rajt" segíteni 
Komédiázik . . . észre tér magátul . . .

Ne higyj neki !
Ha nem kaczag, nem könyezik, nem átkoz, 
Szemet lehunyja, tűz van ajakán,
S karjával őrülten szorít magához,

Hihetsz — talán.

Készed ember büszkeséfje.
/•clescg. le csavargó, egyébhez sem értesz, mint inni, 

egész éjjel csak inni !
kérj. Hej asszony! ahoz is ember kell, egész éjjel inni 

és a maga lábán haza jönni! Éhez is érteni kell !

Méltán,volás.
'fi"- Kisasszony, tegnap egésznap kegyedre gondol- :

I tam!
kisasszony. Nagyon hízelgő reám nézve, kivált most, 

mikor a napok már olyan hossznak !

Nö. Szegény jegesmedvék !
Férj. Miért sajnálkozol rajtuk?
Ao'. Mert évről-évre mindig ugyanabban a bundában 

kell járniok !

Nyomós ok.

Nagynéni. Mennyire nyúlsz, Juliska! Maholnap már 
nagyobb leszel anyádnál!

Juliska. Azt szeretném én is !
Nagynéni. Miért, te kis csacsi ?
Juliska. Mert akkor nem kellene többé a mama leve­

tett ruháit viselnem !

Női részvét.
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Felhívás előfizetésre
ellapul. Az egyik vers hosszú bár, de nem elnyújtott, persze 
komoly hangja miatt nem közölhetjük. Társa nemkülönben ko­
moly lapba való. — Budapest, M. J. Apraja-nagyja egyaránt köz­
lésre vár. — Budapest, R. Gy. Egyikből is, másikból is váló 
satunk.

Ápold az ifjúságodat.
CZERNY-féle

Tanningene
a legjobb, kipróbáltan ártalmatlan

HAJPESTÖSZERNredtvri
n

Kérjük olvasóinkat, a kiknek előfizetésük e hó végén 
lejár, s a humornak mindazon barátjait, a kik lapunk 
előfizetői közé óhajtanak lépni, az előfizetés összegének 
mielőbb való beküldésére, nehogy a késedelem a lap gyors 
szétküldésének útját állja.

haj - és szakái-, valamint szemöldökfestésre, melyek 
a legegyszerűbb módon, már egyszeri használatnál is egész 
biztosan visszanyerik azon kifogástalan, fényes szőke, 
barna vagy fekete természetes szint, mely sem 
szappannal való mosásnál, sem a gőzfürdőben meg nem 

fakul. Ara 5 korona.

ANTON J. CZERNY, BÉCS,
XVII í., Carl Ludwigstrasse 6.

Budapesti főraktár: Török József gyógyszerésznél Király-utcza 12., 
továbbá minden gyógyszertárban, drogueriákban és parfümériákban. 
Szétküldés utánvét mellett. Megrendelések oly helyről, hol még rak­
tár nincs, fenti czégek egyikéhez intézendök. — Prospektus ingyen.

AZ ELŐFIZETÉS ÁRA:

júliustól szeptember végéig 
júliustól deczember végéig

2 frt.
4

Az előző évfolyamokból is áll még néhány teljes pél­
dány rendelkezésünkre, melyet előfizetőink 8—8 koroná-

Az Urambátyiim hiadóhivatnla.ért rendelhetnek meg.

Gonosz nyelv.

Esküvő előtt gyónni kellett a kis menyasszonynak.
— Pedig nincsen mit meggyónnom, — jegyezte meg 

a menyasszony, — hiszen nem csináltam én semmi 
rosszat!

— Hát nem főzött tegnap? — sietett megkérdezni 
tőle a vőlegény.

Budapest, L. K. Egyik előtt kalapot emeltünk, mint régi jó 
ismerős előtt illik, a többit besoroztuk. — Kolozsvár, P. G. 
A mulatságos esetnek közelebb helyet szorítunk, az aprajából 
válogatunk. — Budapest, Cs. N. Van köztük nehány használ­
ható. — Erdőd, D. Egyikök sikerült ötlet. A vádat, mint merő­
ben alaptalant, megbotránkozva utasítjuk vissza. Budapest, 
G. Ö. Egyiket a közlendők közé tettük. Pécs. Sorra veszszük 
őket. —- Langviz, F. K. A humoros eset jól indul, de a végén

franklin-Társulat nyomdája.

• ' -

udvari szál Utóknál

4.PE

A képeket horganyba edzi Freund

.

Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Buvoti Lajos.
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A Jog, Törvény és Igazság!!!
fénykorában is, tisztelettel kérem a nagyérdemű közönséget, hogy méltóztassék becses rendelményeivel, 
vagy látogatásával üzletemet felkeresni, mert elvem még mindig jó minőségű árut olcsó árért szállítani.

3glEzen alant elősorolt árukat vidékre utánvéttel szállítom. Tömeges megrendelést kér

FE I DMANN ANTAL verseny-hazára
Budapest, VII. kér., kerepesi-ut 50.

,r ii
III J

Franczia email 
mellgomb 1 gain. 

3 drb 50 kr.

Soll ingen i aczél zsebkés ollóval 
drbja 1 írt.

Graziosa esöernyő férfi vagy 
nő részére tiszta selyemből 

drbja 2 frt.

Korona-erszény egy darab 
bőrből készítve drbja 

50 kr.

Evőkanál mely 
soha nem sár­
ga! drbja 15 kr.

FmEEíuatllE ffeálToldgiil Trotil

Franczia email kézelő-gomb 
párja 50 kr.

Névjegy tárcza fin°ni bőrből 
fényképtartóvai (]rbja 85 kr.

Hajkefe a legjobb minőségű 
tiszta sültéből drbja 1 frt.

Női pénztárcza a legtartósabb bőr­
ből 50 kr, egész finom minőség­

ben drbja 1 frt.

Valódi tajték szivar vagy czigaretta szipka 
drb 50 kr.

Ijütticlii aczél revolver a legjobb mi­
nőség 7™/m 2.50, 9m/m. 3.50, \-2”fm 4.50, 
valódi angol buldog revolver fino­
man nickelezve 7m/m 3 50, 9 ™An 4.50, 

nmU 5.25.

Újdonság ! ! a legtartó­
sabb evőeszköz a vilá­
gon az egész egy darab 
aczélból készítve párja 

50 kr.

Valódi amerikai double óraláncz finom lecsüngővel drbja i frt ugyanaz FF. nickelből szintén 1 frt Angol fapipa drbja 50 kr.

áSML

^ tajték szipka borostyán szopókával 
bőrtokban drbja 1.50 kr.

Aczél zsebkés dugóhúzóval 
drbja 50 kr.

Sollingeni aczél beretva a legfinomabb 
minőségben drbja 1.50 kr.

anmaiww

x i
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Eladás 'l évi jótállás mellett.

1 hálószoba coiiiplott matt v. félmntt 105 írt 
I, « « faragott

1 (( (( angol styl ben
] (i « őszi. faragott
1 « « igen finom, ba-

roque stylbvn, valódi belga 
blen-inárványnyal ... —

Ezenkívül több mint 100 hálószoba van raktáron 
egyszerű, valamint díszes kivitelben mérsékelt 

árak mellett.
ni ' m'',,„av0 Kredenez, matt, faragott ebédlőasztal, 
LDíHIIOoZODcli () valódi bőrszék, ebédlődiván valódi 

szőnyeggel . . . . —_ ... 170 frt.
Dkn'dl/hmnhn Kredenez, matt, faragott, oszlopos, 
L/DvlIluiSZOUdi ebédlőasztal, ti valódi bőrszók, ebédlő­

diván valódi szőnyeggel, trumeau és tükör 250 frt 
PWdlÁ'ímnhn Au8o1‘ stylben, matt, kredenez, pohár- 
fiDvUlOSZOUdi szekrény, ebédlőasztal, 6 valódi bor­

szék, ebédlődiván valódi szőnyeggel, világos dió­
fából --- --- - - --- — 455 frí

Ezenkívül dús választék egyszerű és finom ebédlő­
szobákban minden kívánt árban. Nagy raktár szalon­
berendezésekben ; krepp garnitúra 80 frt, bouret 
90 frt, selyem 110 frt, selyem brocat 140 frt, 
franczia selyemszövet 165 frt és szalon-garnitúrák

1000 írtig.
Ár jég gsék in (/yen és bér mentve.

omon
Budapest, 1V., Váczi-utcza 18., I. ein.

£1 NT ON A
E közkedvelt hangszeren 
el lehet játszani a leg- f 
szebb és legújabb ma- | 
gyár vagy bárminő más 
tetszés szerinti nótát, kor­
látlan számban, minden pj 

zeneismeret nélkül.

Ára 20 kor. Nagyobb alakú 24 kor.
A kóták darabja (évesből) 00 fillér.

STERNBERG ARMIN és TESTVÉRE
cs. és kir. udv. hang szer gy árosok.

Általános lmngszerfőraktár Budapest, Kerepesi-ut 36.
Képes áljegyzék: a) harmóniákról, b) mechanikai zenélő müvekről és zenélő dísz­
tárgyakról, c) az összes egyéb hangszerekről, mint hegedűk, fuvolák czimbalmok, czi- 
terák, harmoniumok, zongorákról stb. ingyen kapható, de megnevezendő, hogy miféle hang-

szerről kívántatik az árjegyzék.

ZENÉLŐ AJÁNDÉKTÁRGYAK.

Zongora termek: Kossuth Lajos-utcza 22,(Károly-körut sark.)
Zenepalota.

MAGTAR KIRÁLYI ÁLLAMVASUTAK.

Budapest keleti p. u. Hatvan.
Állomások

Gv.-v.
402
i-ii

Gv.-v. Sz.-v.
304 *320
I—li í-iii

Sz.-v. j Sz.-v. Sz.-v.
**1508 408 306
l-lll l-lll i-m

Sz.-v.
310
i-iii

Sz.-v. Gv.-v.
316 404
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Sz.-v.
312
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302
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Sz.-v. I Gv.-v.
306 1510

1-111 i-ir

V.-v.
322
i-m

Budapest keleti p. ii. ind. 7 io 7 30 1 35 ~ 50 <5 50 () 35 1 .) 35 1 30 1 2 <3 £ 45 3 43 5 20 6 22 (S 22 S22 10 ±0 ii10
Gödöllő ! érk. . í 838 (S| 54 (1 54 I 1 (j 45 1 47 -) 4o : ;t 53 4 27 G 22 7 36 9 ü 10 22 11 22 12 28

( ind. 'fi5:1 /8 13 8 40 S 55 9 55 |0 46 1 49 ■ Í7'318 5 54 4 28 6 21 7 33 912 10 21 10 22 li 21
Aszód (( 78 13 /8 29 (, 05 9 19 10 17 11 12 2 16 3 38 ; i 22 4 46 6 22 (S 03 0 22 10 22 . t 21
Hatvan érk. 8 30 8 45 9 30 9 44 10 38 ! 1 36 O 45 3 55 : 4 30 5 03 722 S22 1022 11 22 j 12 22 1 28

Hatvan Budapest keleti p. u.
V.-v. Sz.-v. Gv.-v. Sz.-v. Sz.-v. i Sz.-v. Sz.-v. Sz.-v. Gy.-v. Gv.-v. Gy.-v. Sz.-v. Sz.-v. Sz.-v. Gy.-v. Gv.-v. Sz.-v.

Állomások 321 405 11509 309 1505 Itt 319 307 311 301 403 313 305 407 1507 303 401 * 377
l-lll 1 in i-n l-lll l-lll 1 l-lll l-lll i-iii i-n I—ii i-iii l-lll 1-111 i-lll 1-11 i-n 1-111

Hatvan ind. o 27 4 22 5 22 5 22 6 00 ' 6 52 8 08 10 20 li37 12 03 4/54 6 22 6 22 822 8 22 SS 38
Aszód (( •» 06 4 22 5 22 5 22 ti 29 7 17 8 33 10 50 12 22 6 22 7 12 822 l \ 05
Gödöllő I érk. ;> 48 7) 22 5 02 ti 25 7 04 7 46 9 02 li 21 12 11 12 44 5 52 7 22 7 43 *8 37 9 14 S 35

i ind. V) 50 5 21 6 03 6 27 7 06 7 48 <) 03 1122 4 32 5 21 722 711 U 47
Budapest keleti p. ii. érk. 5 22 G 35 6 35 7 30 m 15 1 45 10 02 |.;25 12 50 1 30 5 85 7 oo (S — (S 22 9 20 10 22 1022

* Iisiik ünnep- é> vasárnap máj. lö-től szeptember 15-ig bez. — ** Május 15-től szeptember 15-ig Ihidapest k. p. u.—Túra között Aszód állomás kivételével ünnep- és 
pus.-irnnpiiknn :iz utasok leszállása ki van zárva. — f Junius 15-től szeptember 15-ig bez. — ff Május 15-től.

Budapest keleti p. u. Bicske.
V III unás<>k

Sz.-\.
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10 21

10 iS 
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Bicske Budapest keleti p. u.
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5
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i-ni
Sz.-v.
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A In. sz személy vonatnál május 15-től bez. szeptember 15-ig ünnep- és vasárnapokon a szomszédos forg. 
-/•‘intdyvonatnál naponta. — | A 9. sz. személv vonatnál Ilieske—Budapest k. p. n. közölt Budapest-Kelenlold állomás 
ls 'asárnapokon az utasok felszállása ki vau zárva.

menetjegye
kivételével

használata, 
május 15-1 öl

— ** A 7., 8. és 
bez. szeptember 15i-ig ünnep-
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BLUM ÉS TÁRSA, SÜTŐ-UTCZA 2.

Ajánlva a nagy mélt. Földmivelésügyi ni. kir. minisztérium
1957/93. magas rendeletével.

6 c&óóMki é<v (uuíltji cVciíac^c

omm áll CT CM Lj ItiilUT ti óMíllitái

CÁ ÓM'tL Hít. ucL. óz ál lilái.

és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisztek­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönywe- 
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLUM ÉS TÁRSA
r?

0 császári és királyi Fensége József fóherczeg udvari szállítói.
BUDAPEST,

IV., Sütő -utcza 2. (Szervita-tér sarkán.)
Árjegyzékek készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék, Pontos czimre figyelni tessék,

ÍZ2

B L UM ÉS TÁ RSA, SÜ TO - UTC ZA 2.
Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.) 1
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